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THE BUILDINGS AND MOBILE HOMES ACT LOI SUR LES BÂTIMENTS ET LES MAISONS
(C.C.S.M. c. B93) MOBILES

(c. B93 de la C.P.L.M.)

Classes of Buildings Designation Regulation Règlement sur la désignation de catégories de
bâtiments

Regulation  204/97 Règlement  204/97
Registered  October 22, 1997 Date d'enregistrement : le 22 octobre 1997

Definition Définition
1 In this regulation, "Act" means The
Buildings and Mobile Homes Act.

1 Dans le présent règlement, � � Loi � �

s'entend de la Loi sur les bâtiments et les maisons
mobiles.

Designation of classes of buildings Désignation de catégories de bâtiments
2 The following are hereby designated as 2 Pour l'application du paragraphe 5(1) de
classes of buildings for the purpose of subsection la Loi, sont établies les catégories de bâtiments
5(1) of the Act: suivantes :

(a) buildings that have a floor area of more than a) les bâtiments dont la superficie est de plus de
600 m  (6,000 sq. ft.); 600 m  (6 000 pi );2

(b) buildings that have more than three stories; b) les bâtiments qui ont plus de trois étages;

(c) buildings that are referred to in c) les bâtiments visés par l'alinéa 2.1.2.1(1)a) du
clause 2.1.2.1.(1)(a) (assembly occupancies, care Code du bâtiment du Manitoba.
or detention occupancies, high hazard industrial
occupancies) of The Manitoba Building Code.

2   2

Application of section 2 Application de l'article 2
3 Section 2 does not apply to buildings 2 L'article 2 ne s'applique pas aux
that are located in the areas set out in the Schedule. bâtiments situés dans les régions énumérées à

l'annexe.

http://web2.gov.mb.ca/laws/regs/b093e.php
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Manitoba Regulation 495/88 repealed
4 The Classes of Buildings Designation
Regulation, Manitoba Regulation 495/88, is
repealed.

Abrogation du R.M. 495/88
4 Le Règlement sur la désignation de
catégories de bâtiments, R.M. 495/88, est abrogé.

Coming into force Entrée en vigueur
5 This regulation comes into force on 5 Le présent règlement entre en vigueur
January 1, 1998. le 1  janvier 1998.er

October 21, 1997 Harold Gilleshammer Le 21 octobre 1997 Harold Gilleshammer
Minister of Labour

Le ministre du Travail,
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SCHEDULE ANNEXE

Village of Arborg Le village d'Arborg
Rural Municipality of Bifrost La municipalité rurale de Bifrost
City of Brandon La ville de Brandon
Rural Municipality of Cornwallis La municipalité rurale de Cornwallis
Rural Municipality of East St. Paul La municipalité rurale de East St. Paul
Rural Municipality of Elton La municipalité rurale d'Elton
City of Flin Flon La ville de Flin Flon
Rural Municipality of Gimli La municipalité rurale de Gimli
Town of Gimli La ville de Gimli
Town of Morden La ville de Morden
City of Portage la Prairie La ville de Portage-la-Prairie
Village of Riverton Le village de Riverton
Rural Municipality of Rockwood La municipalité rurale de Rockwood
Rural Municipality of Rosser La municipalité rurale de Rosser
Rural Municipality of St. Andrews La municipalité rurale de St. Andrews
Rural Municipality of St. Clements La municipalité rurale de St. Clements
Town of Selkirk La ville de Selkirk
Rural Municipality of Stanley La municipalité rurale de Stanley
Town of Steinbach La ville de Steinbach
Town of Stonewall La ville de Stonewall
Village of Teulon Le village de Teulon
City of Thompson La ville de Thompson
Rural Municipality of Thompson La municipalité rurale de Thompson
Rural Municipality of West St. Paul La municipalité rurale de West St. Paul
Town of Winkler La ville de Winkler
The City of Winnipeg La ville de Winnipeg
Town of Winnipeg Beach La ville de Winnipeg Beach


